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Nestle Henri
IRKIEK TÁPLÁLÓ LISZTJE

•ápsz-r t-ecsemőii és gyenge gyér 
m>kekuek.

l-’sy <l«>l>ux 90 kr.
Nagy erdem oklevél.

■ kivaló
Litá- í6^Ez' >» & « - nnvnon

bizony if- 
j| lányai.

! < íyári jegy.
L^lle 11 ♦ 'I í ri-féle
I tömörített tej.
I 1 'txy doboz CjO kr»

■. a < >>xtvak-Ma.:}arország részére
r. H URL VAK,

Becs I. Naglergasse 1.
, a >. i k mimltu gyúgytáráliau kapható.

372. szám.

ÁRJEGYZÉKE
..! S T V A N “ gőzmalom # £ 

készítményéinek. V
Saját raktárában.

Árak ausztriai értékben
I*nézettség és eugedméii) nélkül 

készpénz fizetés me. élt.
Zsákkal együtt.

100 kiló -a
Asztali dara nagy és apró szemű .-.'l.fiO $*
Szinte „ középszerű . . 20.60 ]
Királyliszt 21.— (
l.ángiiszt . 20 60
Hontliszt . 19.80 ó i
/ 'Pmlyeliszt Eső rendű 19.20 %

2-od „ . . 18 20 n t
■ -'bér kény ét liszt ] -só rendű 17.20
«.iute 2-od „ . 16.20 S
íözép kenyér iszt ]-ső „ . 15.20 1W

2-od . . !4 20 J)
Barna „ 1--Ö . . 12 60 m
Szinte „ 2-od „ . 10 — ®

ábliszt 8.20 6gB
Veres liszt —•—
: nőm korpa zsákká!. . . 5 20 S

zsák nélkül. 4 6° ív
Durva korpa zsákkal . . 4.60 rf

zsák nélkül. 4 — #
n őri*.;t liszt zsákkal á 75 kg. ii.— s

„ „ zsák nélkül ío 40
Ics liszt 25 ki. zacskókb. 100 ki. 
kóval együtt 60 krral drágább 

iDebreczen, 1883. aug. 7. 
pákok sulytartalma, — teljsuly 

tisztasulynak véve :
. B. C. 0—9 számig 25 és 85 kilo.
. n;.12- ... 50 „
|ma liszt ... 75

1883. XV. évfolyam. 162. szám.

,s>LET' t

Szerda, augusztus 8.
Előfizetett! arak:

Helyben és postán küldve
Egy évre .... 10 frt — kr,
Fél évre .... 5 „ — „ 
Negyed évre . . 2 „ 50 ,

Egyet szám 5 kr.
A lap szellemi réazétllletö min­
den kötlemény föpiacz, Vvcney- 
ház földszint, a szerkesztőségbe 

bérmentve küldendő.

Előfizethetni helyben: 
TELEGDI K., LAJOS és ifj. 
CSATHY KAROLY könyv­
kereskedésében és a kiadóhiva­
talban KUTASI IMRE könyv­
nyomdájában s a postahivatalok

DEBRECZEN
POLITIKAI, TÁRSADALMI és KOZGAZDASZATI HÍRLAP.

A de breeze ni és vidéki „riiK#e<lensé#i párt“ közlönye.
Megjelen naponkint, péntek és vasárnap kivételével.

Hirdetési di|:
Négy hasábos petit sorért 5 kr- 
Nagyobb terjedelmű s többszöri 
hirdetések alku szerint a leg­
olcsóbb árért vétetnek fel. 
Bélyegdij minden külön beigta- 

tásért 30 kr.

„Nyílttériben megjelenő közle­
mény minden petit sora £0 kr.

Hirdetések felvétetnek a kiadó- 
hivatalban, KÚT A SI I. könyv­
nyomdájában,valamint ZICHER 

MAN H. közv. irodájában Is.

Név nélkül vagy bérmentetlentil 
beküldött kéziratok nem vétet­

nek figyelembe. 
Kéziratok vissza nem 

adatnak.

Szólj igazat...
Daczára Scharf József azon beismeré­

sének, hogy Solymosi Eszter eltűnésének 
napján Solymosinét azzal vigasztalta, hogy 
»ne búsuljon, megkerül Eszter, mint a hogy 
megkerült a n á n á s i fin, kinek meggyil­
kolásával a nép a zsidókat gyanúsította;«: 
daczára számtalan tanú abbeli vallomásának, 
hogy Solymosi Esztert a végzetes nap dél­
táján a zsinagóga előtt látták, daczára Len- 
gyelné azon vallomásának, hogy a zsina­
gógából jövő segélykiáltást hallott ugyan­
azon időben; daczára- Scharf Móricz minden 
próbát megálló s igy minden kételyt kizáró 
vallomásának, mely szerint Solymosi Esztert 
sakterek gyilkolták meg; daczára az or­
szágos közegészségügyi tanács szerint is, de 
különben is minden gyakorlatban levő 
próbákkal bebizonyított hullacsempészetuek, 
ha nem helyeseljük is, de é r t- 
j ü k a kormány eljárását, egész az első 
bírósági ítélet hozataláig.

Nagy költőnk: Berzsenyi Dániellel 
tartunk, igaznak hiszsziik, hogy:

Minden országnak támasza, talpköve
A tiszta erkölcs ;

nagyobb bajnak tartjuk, ha a nép hite az 
igazságszolgáltatás iránt alapjaiban meg- 
rendittetik, mint a milyen bajnak tartjuk, 
ha egynéhány zsidóbankár haragja követ­
keztében, netalán szükség esetén drágább 
kamatú pénzt volna kénytelen igénybe 
venni az ország. Mindamellett lehet, hogy 
mi a helyzet iránt rosszul vagyunk tájé­
kozva. Lehet, hogy szegény hazánk sorsa 
már egészen a zsidók kegyétől függ; hogy 
akarva nem akarva kénytelenek vagyunk a 
zsidó akarat előtt meghajolni, tűrni, hogy 
gyilkoljanak, ha nekik úgy tetszik, csak­
hogy nemzeti életünket egy kevéssel meg­
hosszabbítsuk, melynek ilyen körülmények 
között, létjoga nincs és nem lehet.

Azt hiszsziik, hogy nekünk a t.-eszhiri 
ügyet egyedül a rendelkezésünkre álló bi­
zonyítékok alapján kellett volna elbírál­
nunk. Lehet azonban, hogy oly gyöngék 
vagyunk, hogy nem azt kell tekintenünk, 
hogy mi az igazság, hanem hogy mit mond 
az ügygyei és viszonyokkal ismeretlen, a 
zsidó sajtó által informált külföld, mert 
nagyobb baj származhatik reánk a rosszul 
informált külföld haragjából, mint a mennyi 
bajt okozhat egy gyilkosság! eset — el- 
tussolása.

Vérző szívvel fogadtuk a nyíregyházai 
királyi törvényszék Ítéletét, de vigasztaltuk 
magunkat azzal, hogy általunk nem 
ismert nagy követelmények kívánták, 
hogy szemet hunyjon az igazság isten- 
asszonya.

Nem értjük, hogy lehetne és nem 
hiszszük, hogy lenne azonban ok arra, hogy 
Scharf Móricz a kormány által a zsidó 
bosszúnak kiszolgáltassák. Ki lát az embe­
rek szivébe, ki tudja azt, hogy Scharf 
Móricz nem mondott igazat? És ha hazu­
dott, hát a rejtett tőr, vagy a méreg van 
Avatva arra, hogy Móricz büntetését meg­
kapja? Nincs nekünk bíróságunk? Nem 
hiszszük, nem akarjuk hinni, hogy példa 
kelljen atanuk megfélemlítésére, hogy bi­
zonyos rituális szokások szabadon gyakorol­
tassanak.

Mentsék fel a saktereket, sőt jutal­
mazzák meg azokat; a megtörténtet meg 
nem történtté tenni már úgy sem lehet. 
De Móriczot bocsássák szabadon, Móriczot 
ne hagyják meggyilkolni, csak azért, mert 
igazat mondott. Móriczot szabadítsák meg 
saktereitől, Móriczot ne áldozzák föl. És 
ezt nem kérjük, de követeljük.

N.

— Külföldi hírek. Nemzetközi an­
tiszemita kongrosszus lesz az 
idén is Drezdában; Magyarországból Ónody, 
Istóczy és Simonyi képviselők fognak megje­
lenni és előadják mind az osztrák-magyar zsi­
dóság magatartását a perben, mind pedig a 
zsidó börze fejedelmek által e per alkalmával 
a magyar kormányra gyakorolt pressziót.

— Az uj tiz-parancsolat Említve volt 
már lapunkban, hogy a British Muzeum jelen­
leg ritka kincset őriz, az ó-szövetségi könyvek 
legrégibb kézirata töredéket mely lényegesen 
eltér az eddigi biblia szövegektől. Különösen 
fontos az eltérés a tízparancsolatnál. A két 
első parancs össze van foglalva, a tizedik he­
lyett más parancsot találunk s minden parancs­
nak végén e refraint: „Én isten va­
gy o k, a t e i s t e n e d.“ Az uj, de azért 
az eddiginél nyilván régibb eredetű tiz paran­
csolat tehát következőleg hangzik :

„En isten vagyok, a te istened, ki meg­
szabadítottalak Egyiptomból, a szolgaság há­
zából. Ne legyenek más isteneitek, faragott ké­
pet ne csináljatok, se ábrázolatot arról, a mi 
fenn az égben vagy a föld alatt, vagy a föld 
aiatti vizekben vau. Ne hajoljatok meg előt­
tük, ne szolgáljatok nekik. Én isten vagyok, a 
te istened.

Hat nap alatt teremtettem az eget s a 
földet s mindazt, a mi benne van s megpihen­
tem a hetedik napon. Pihenj meg hát te is s 
marhád és mindened, a mid van. Én isten 
vagyok, a te istened.

Tiszteld atyádat és anyádat ... Én isten 
vagyok, a te istened.

Ne öld meg felebarátod személyét. Én 
isten vagyok, a te istened.

Házasságtőrést ne kövess el felebarátod 
feleségével. Én isten vagyok, a te istened.

Ne lopd el felebarátod javait. Én isten 
vagyok, a te istened.

Hamis esküt ne tégy nevemre, mert 
megbüntetem az atyák bűneit a gyermekekben 
harmad és negyed iziglen azoknál, a kik 
hiában emlegetik nevemet. Én isten vagyok, a 
te istened.

Ne tégy hamis tanúságot felebarátod el­
len. En isten vagyok, a te istened.

Ne kívánd feleségét vagy szolgáját vagy 
szolgáló leányát vagy valamit, a mi az övé. 
Én isten vagyok, a te istened.

Szivedben ne táplálj gyűlöletet felebará 
tód ellen. Én isten, vagyok, a te istened.

— Pasteur a choleráról. Pasteur hírne­
ves franczia tudós, egy nyilvánosságra került 
levélben a következőkben ismerteti az utasítá­
sokat. melyeket a cholera tanulmányozása vé­
gett Egyiptomba küldött bizottság számára ki­
dolgozott. E levél igy hangzik: „Az óvintéz­
kedések, melyeket a franczia cholerabizottság 
tagjainak tanácsoltam, arra az esetre vonat­
koznak, a hol a járványnak legmagasabb fokra 
emelkedett okai ellen kell küzdeniük. Ez in­
tézkedések egy feltevésre vannak alapítva, 
melyet igen valószínűnek, sőt biztosnak is te­
kintek, hogy t. i. a cholera, hacsak egész ki­
vételes körülmények nem forognak fenn, az 
emberi testbe nem a légző, hanem az emésztő 
szerveken keresztül hatol be: 1. Ha a bízott 
ság egy helységben letelepszik és tanulmá­
nyozni kezd, a tagok a helység ivó vizét csak 
úgy igyák, hogy előbb felforralják, aztán ha 
lehűlt, egy félig megtöltött és bedugaszolt pa- 
laczkban rázogassák 2—3 perczig. A helység 
vizét, csak úgy lehet használni, ha a forrásból 
merítik oly edényekben, melyek előbb néhány 
perczig 150 fokra hevített levegőnek voltak 
kitéve; használni lehet a természetes ásvány­
vizeket is. 2.) a fentebbi mód szerint hevített 
poharakból kell inni a bort, miután a palaczk- 
han 55—60 fokra volt hevítve. 3.) Csak jól 
főtt ételeket kell enni, vagy gyümölcsöt; ez 
utóbbit meg kell elébb mosni oly vízben, mely 
forrt és amely vagy abban az edényben őriz­
tetett, amelyben felforrt, vagy a már említett 
eljárás szerint égetett edénybe öntetett át. 4. 
A kenyeret vékony szeletekre kell szelni és 
azután 20 perczen át 150 foknyi hőségnek ki­
tenni. 5. Az étkezésre használt edényeket 150 
fokra kell hevíteni vagy nagyobb hőfokra is. 
fi) Az ágyneműt és fehérneműt igen forró vizbe 
kell mártani, azután pedig megszáritani. 7. A 
mosásra használt vizet fel kell forralni és le­
hűlés után bele kell tenni 75on acidum thy- 
mieumot (egy liter alcoholizált viz 2 gramm 
acidummal) vagy V50 acidum phenicumot (egy 
liter vízhez busz gramm.) 8. A kezeket és ar- 
ezot többször meg kell mosni forralt vízzel, 
melybe szeszbe oldott acidum phenicum ve- 
gyettetik. 9. Ha járványos haltakat vagy ezek 
hányásával szenyezett fehérneműt kell kezelni, 
akkor a száj és az orrlyukak elé kis álarcz, 
teendő; ez két darab finom fémvászondarab 
bői áll, melyekre egy czentiméter vastagságú 
vatta tétetik; ez az álarcz minden nagyobb 
művelet után 150 fokra hevítendő.“

— A királypártiak öaszesküvéséről kö­
zöltek tudósítást a napokban a párisi republi­
kánus lapok. A „Clairon“ kutatta ezt a dol­
got és a következőkről értesült: Az a kocsis, 
a ki ittas állapotában megütötte asszonyát és 
a rendőrségre vitetett és a kinél egy kék lá­
togató-jegyet találtak „Groupe d’Essling“ föl-

irással és egy kelet nélküli meghívó-jegyet, 
egyszerűen a kocsisok és lovászok egyletének 
tagja volt, a mely egylet az egykori Avenue 
d'Éssling „La croix rouge“ nevű korcsmájában 
szokott összegyülekezni. A meghívó istú lói 
jargonban volt Írva és azt mondta, hogy az 
illetők hozzák magukkal a szükséges összeget 
„pour derouiller les fusils.“ A „puskáknak 
rozsdától való megtisztítása“ alatt a , Clairon“ 
szerint a „gégék megnedvesitését“ kell érteni 
és a képes beszédet alaptalanul tartották a 
köztársaságiak a legitimista légiók 25.000 
fegyverére való vonatkozásnak. Bamas urasági 
kocsison kívül elfogták még Falcinellit az egy­
let pénztárosát és Buuiers levallois-perre'i 
mindenest. A köztársasági lapok nem vallják 
meg, hogy tévedtek, de nem is ragaszkodnak 
igen állításaikhoz. Annyi igaz lehet, hogy az 
Éssling-csoporthoz tartozó kocsisoknak, lová­
szoknak és mindeneseknek szintén vannak po­
litikai elveik és talán többre becsülik a „Royt“ 
a köztársaságnál. Az egylet azonban, ámbár 
nincs köze a legitimisták 25,000 fegyveréhez, 
még sem fog könnyen szabadulni, mert elmu­
lasztott hatóság: engedélyt kérni á megala­
kulásra.

— T.-eszlári ügy. Móricz f. hó 7-én táv­
irati rendeletre a főispán által a megyeházá­
ból eltávolíttatott s biztonság kedvéért ideig­
lenesen a csendőri laktanyában helyeztetett el. 
A fiú nem akart visszatérni apjához. Scharf 
Móricz magatartásában a délutáni órákban 
teljes változás állott be. Atyja és anyja kora 
reggeltől kezdve nála voltak. Délelőtt 9 óra­
kor Eötvös jött, ki a fiútól 11 óra felé távo­
zott, de a fiú ekkor még határozottan azt mon­
dotta, hogy szüleihez nem megy vissza, hanem 
bevárja a kormány rendelkezését, mert, mint 
mondá, az fog róla gondoskodni. Atyja Eötvös 
távozása után is vele maradt s közié vele, 
Hogy azon ajánlatok, melyek különösen b. Hirsch 
részéről tétettek nevelésére nézve, attól van­
nak feltételezve, hogy szüleihez visszatér. Ez 
esetben Budapestre mennének s Móricz ott 
kapna nevelést. Körülbelül d. u. 7«2 óráig a 
fiú nem nyilatkozott Ekkor azt kérdé atyjától 
hajlandó e neki Írást adni arról, hogyha hozzá 
visszatér, nem lesz semmi hántása. Atyja ezt 
megígérte neki. Erre ismét elhívták Eötvös, 
de a fiú kijelenté, hogy neki egyszerű Írás 
nem elegendő, hanem azt akarja, hogy a nyi 
latkozafot az iránt, hogy őt nem fogják bán­
tani, atyja az alispán előtt állítsa ki. Közel 3 
óra felé az alispán jött a csendőrségi lakta­
nyába, ki Budapestre akarván utazni, még 
egyszer megkérdezni kívánta Móriczot; vájjon 
megmarad e elhatározása mellett, hogy szülei­
hez nem megy vissza. A fiú ő előtte jelenté ki 
ekkor határozottan, hogy ha Budapestre viszik 
ott b. Hirsch pénzéből nevelést kap és atyja 
Írásban adja ki neki, hogy nem fogja őt bán­
tani, akkor szüleihez hajlandó visszamenni. 
Minthogy azonban a fin határozottan azt kí­
vánja, hogy atyjának említett nyilatkozata az 
alispánnál vétessék tel, egy csendőr a fiút 7* 
4 órakor felkisérte a megyeházához, hova őt 
atyja és anyja is követte. Itt a fiú ismétlé kí­
vánságát, mire azonban az alispántól azon vá­
laszt nyerte, hogy ily nyilatkozat felvételére 
nem érzi magát jogosítva. Az atya erre az al­
ispán előtt szóbelileg adta a fiúnak azon nyi 
latkozafot, hogy ő nem fogja bántani és holnap 
reggel Budapestre viszi. Móricz ennek folytán 
azon kívánságát nyilvánitá, hogy az éjszaka, 
mig reggel Budapestre elutaznak, a laktanyá­
ban lehessen.

A főispán szintén bejött e közben az al­
ispán szobájába s figyelmezteté Scharfof, hogy 
a városból mielőbb el kell távoznia, mire Scharf 
kijelenté, hogy holnap reggel fiával Budapestre 
utazik. A fin raffinirozottságát jellemzi, hogy 
midőn atyja legelőször szólott neki b. Hirsch 
ajánlatáról, mely egész családját boldoggá te­
heti, a fin azt kérdezte, meg van-e ezen aján­
lat Írásban, mire őt ezen irányban is megnyug­
tatták. az alispántól a fiút erre visszakisérték 
a csendőrlaktanyába, honnan holnap délelőtt 
szüleivel Budapestre utazik, a fin az alispán­
nak és mindazoknak,-kiknek körében volt, kö­
szönetét mondott azért, hogy taníttatták, s ki­
jelenté, hogv ezután is folytatni fogja tanul­
mányait. („Pesti Napló.“)

Móricznál Eötvös is mindig ott járt s f. 
h. 6-án reggel több órán át beszélt vele, majd 
ismét apja is. Déltájban a főispán is megláto­
gatta ; ugyanakkor Móricz állítólag már kije­
lentette, hogy kész elmenni apjával, ha Írás­
ban biztosítják, miszerint hántása nem lesz. 
Ezen kijelentéssel apjával és egy csendőr kí­
séretében délután 3 órakor az alispánhoz is 
elment s írásbeli nyilatkozatot kért tőle, mit 
azonban az alispán mint feleslegest megtaga­
dott s kijelentette előtte, hogy ha be akarja 
várni a miniszter írásbeli rendeletét, holnapig 
a csendőröknél lehet avagy most már szabad 
tetszésétől függ elhatározása Az alispán kü­

lönben már nem avatkozott a dologba a teg­
napi rendelkezés óta. A fiú késznek nyilatko­
zott a holnapi napot bevárni; azonban valami 
hirtelen fordulat adhatta elő magát a Scharf 
család elhatározásábau és a ma esti vonattal 
állítólag Budapestre indultak. Hir szerint előbb 
Miskolczon megállapodnak. Ma reggel fényes 
jövőt ígértek a fiúnak, 200 forint készpénzt. 
Apja igen előzékenyen bánt vele. A vonatnál 
nagy néptömeg, csaknem kizárólag zsidóság 
volt jelen. A kereszténység alig tudta meg a 
dolgot; legalább igen kevesen. Móricz ezen 
elhatározása egyrészt onnan eredt, hogy elha­
gyatva érezte magát; semmi kilátása nem 
nyílt, mig apja és Eötvös részéről fényes Ígé­
retek tétettek neki. („Függ-ség.“)

Tegnap már említettük, hogy Scharf Mó­
riczot Eötvös Károly „a szó nagy mestere“ 
rábeszélte arra, hogy szüleit önként kövesse 
A mily jellemző, hogy a zsidó lapok m i n j 
a fentebbi jelzőt használják Eötvös Károlylya^ 
szemben, mert tudósításaikat m i n d a Fut­
taki haszontalan és hazugság tekintetében oly 
páratlan gyárából (kőnyomatilag sokszorosí­
tott „Budapester Correspondenz“-et értjük), 
ép oly jellemző e tudósítások aljas czélzatos- 
sága. Mi ösmertük Scharf Móricz forró ra­
gaszkodását a Henter családhoz, a kik jobban 
bántak vele, mint egyetlen ügy érmék ökk el s 
a kiknél gond és aggodalom nélkül s egész 
lélekkel élt tanulmányainak ; nagyon értettük 
mindenkor, hogy a gyermeknek van oka resz­
ketni azoktól, a kiknek embertelenségét látta 
és hirdette, épen azért nem tudjuk, hogy el­
borzadjunk, vagy nevessünk azokon a hazug 
Ságokon, a melyeket a zsidósajtó erről a gyer­
mekről világgá bocsát!

A zsidók összes igyekezete az volt, hogy 
Móriczot megkaparitsák. Az apa nem szeret­
heti, a zsidók — azon Jehova hívei, ki h e- 
t e d i z i g 1 e n sújtja a vétkeseket — gyűlö­
lik gyűlöletük egész nagy erejével s mégis, 
azon vannak hónapok óta, hogy Móricz az ö 
hatalmukba kerüljön. A kedves Bischitz Dá- 
vidné, a jó b. Hirsch (a keleti vasutak szédel­
gője,) zsidó egyletek és intézetek tárják ki 
szerető keblüket elkaparitására. De hát 
mért ? Jó czélból semmiesetre ! Még azt is 
nagyon jól tudják a zsidók, hogy ha Móricz- 
ból, a kit ők „vármegye tanújának“ csúfoltak, 
„K a g a 1 tanúját“ teremthetnének, a meg 
nem esketett s általuk hazugnak hirdetett ta­
núnak akkor sem lesz törvényes hitele ; ha 
bár rábeszélhetnék arra, hogy Szabolcsvárme- 
gye hatóságát compromittálja Eötvös által ki- 
fundált újféle vallomásokkal, mégsem árthat­
nának Barynak, Zoltán Jánosnak vagy Recsky- 
nek. De mindegy ! A zsidók, vagy még inkább 
Eötvös, a ki uton-utfélen érezte a szabolcsi 
urak méltó lenézését, bosszútól égnek s a zsi­
dóknak szükségük van arra, hogy lapjaikban
— bár a magyar becsület sárba tiprásával — 
kierőszakoltnak hirdessék Móricz vallomását.

És most ezen lapok azt hazudják, hogy 
Móricz önként, sőt örömest követte szüleit. 
Milyen rémitgetésekkel, mily hazugságokkal 
vehették rá a szerencsétlent! Mily aggodal­
makat állhat ki e perezben is ! És daczára 
minden kényszernek, minden hazugságnak, 
mérnök állítani, hogy Scharf Móriczczal 
szembeu“minden erőszak és hazugság haszta­
lan leend. Dicsőség Tisza Kálmánnak és Eötvös 
Károlynak legújabb embertelenségökért. Scharf 
József különben kedden reggel a miskolezi 
vonattal Budapestre érkezett. Magával hozta 
családját és fiát M ó r i c z o t. D. e. 9 óra­
kor vele együtt az izraeliták 
országos irodájába ment, meg­
köszönni a segélyként kapott 500 frtot. — A 
Scharf-család megérkezése a városban nagy 
hűhót keltett. — Az izr. iroda ablakai és a 
kóseres Hattyú-szálloda előtt (ahol Scharf 
József egész családjával szállva van), nagy tö­
meg ácsorgóit, mely látni akarta a Móricz 
fiút. A városban — Írja a „Nemzet“ ez. kor­
mánylap — „sokféle hírek terjed­
tek el,“ (Volt a ki terjeszsze! Szerk.) 
melyek szerint Scharf Móricz az eszlári eset­
ről t ö b b e k k e 1 (Z s i d ó kk a 1. Szerk.) 
beszélvén, olyanféle (Tehát csak olyan- 
féle! Szerk.) nyilatkozatokat tett, mik a nyír­
egyházi törvényszék előtt tett, mik a nyíregy­
házi törvényszéki törvényszék előtt tett vallo­
másaitól nagyon eltérnek.“ Scharf József
— irja e lap — úgy nyilatkozott, hogy Buda­
pesten fog letelepedni, itt folytatja a czipész- 
mesterséget. Hozzátehetjük, hogy ez utóbbi 
hirt városunkban tegnap már oly sokan tudták, 
mint a hányán beszéltek volt három nappal 
előre a d a d a i hulla előkerültéről.

— A tisza-eszlári perre tett megjegyzé­
sek miatt az osztrák államügyészség lefoglalta 
a Reichenberger Zeitungot s a tesekeni Silesia 
czimü lapot.



DEBKECZEN.

— Kossuth Lajostól levelet közöl a „Pes­
ter Lloyd“ tegnapi esti lapja, melyet ő Eötvös 
Károlyhoz, ennek dicséretére és kivált Ónodi 
összeszidására irt volna s gratulál a felmentő 
Ítélethez. Több okból gyanúsnak sőt hamisít­
ványnak tartjuk a levelet. A t.-eszláriakat 
ugyanis fölmentették pénteken. Ha az 
eredményt Kossuttal táviratilag tudatták meg­
kapta pénteken délután. Tegyük fel 
hogy rögtön leült irni és megírta a levelet 
szombaton. Elküldetett szombaton, k e dd 
u é 1 előbb Magyarországba nem jöhetett 
Kedden érkezett Nyíregyházáról Budape-ire 
és a „Wiener Allgemeine Zeitung“ hétfői szá­
ma közli s a „Pester Lloyd“ tegnap esti 
lapja már átveszi a levelet!.'
A levél gyanús már azáltal is, hogy Eötvöst 
Kossuth p e r t e szólítja, holott személyesen 
nem is ösmeri s igy Írni nem is szokott 
még gyanusabb az, hogy benne Kossuth — 
szokása ellenére — személyeket támad s nála 
eddig szokatlan modorban támadja meg Óno- 
dit. Legkülönösebb azonban, hogy Eötvös Ká­
roly. ki az „Egyetértés“ főmunkatársa, épen 
német lapban közölte volna először. Egy 
szóval csaknem bizonyosan állíthatjuk, hogy 
olyanféle hamisitványnyal van dolgunk, a minő 
volt a zsidók érdekében kibocsátott pápai 
breve volt. Várjuk a dolog további kifejlését!

— A tiszántúli ref. egyházkerület. Nagy 
feltűnést keltett a dunántúli protestánsok kö­
rében — mint a „P. N.“-t értesítik — a ti­
szántúli reform, egyház kerületének főgond­
noki választása. Mindenki biztosnak hitte, hogy 
szemben Yállyival, Tisza Kálmán fog megvá­
lasztatni. E hitben volt maga Tisza 
K á 1 m á n i s, k i már féli g-m eddig 
búcsút is vett a minap Balaton- 
füreden a dunántúliaktól s m a- 
g a helyett a dunántúli előke­
lőbb reformátusoknak öcscsét, 
Tisza Lajost ajánlotta dunán­
túli református főgondn oknak. 
Már folyt is a korteskedés, habár egy tekin­
télyes rész nyíltan kijelenté, hogy azon eset­
ben. ha Tisza Kálmánt a tiszántúli reform, 
egyházkerület megválasztaná főgondnoknak 
Vállyi János ellenében s Tisza ott hagyná a 
dunántúliakat: semmi esetben sem fognának 
Tisza Lajosra szavazni, de mindent elkövetné­
nek, hogy a tiszántúliak szavazattöbbségét 
meg nem nyert ^ állyi János legyen Dunántúl 
I isza Kálmán helyébe főgondnoknak megvá­
lasztva. — Tisza Kálmán Tiszántúl megbuk­
ván, mind e kombináczió természetesen el­
esik, de Tiszának helyzete Dunántúl most már 
igen kényelmetlenné vált.

A „Nemzet“ irja különben : „És ne 
higyje az olvasó, hogy a „Nemzet“ most ezért 
azzal áll boszut, hogy előveszi a Vállyi János 
egyéniségét s szembeállítva Tisza Kálmánnal, 
hosszan és kíméletlenül bizonyítgatja : mit 
vesztett a Protestantismus e 
választás által.“

Semmit se vesztett, mert Tisza Kál­
mán a dunántúli kerületben, Vállyi pedig 
szántuliban viseli ugyan-e tisztességet!

a t.i-

Az iparos-segédek egyletei.
(ti.) A debreczeni iparos ifjúsági egylet 

a tegnapi lapokban hivta föl az ország iparos- 
testületeit, hogy a folyó hó 19-én B.-Gyula 
városában tartandó vándorgyűlésen részt ve­
gyenek, E gyűlés napirendjét már közöltük s 
bőven ismertettük, ama javaslatokat, melyeket 
a telikért előadók a gyűlés elé terjeszteni fog­

nak. Ez alkalomból méltónak tartjuk az ügyet 
hogy vele kissé behatóbban foglalkozzunk 
mert ez az egészséges mozgalom és testületi 
önsegélyes szövetkezés csak szükebb körökben 
ismeretes és csak kisebb mértékben keltette 
föl a figyelmet a legiráuyadóbb társadalmi és 
kormánykörökben.

A munkáskérdésbeu három röpirat jelent 
meg nemrég és egyik sem foglalkozott az or­
szág külömbözú részeiben fönnálló iparos-ifjú­
sági egyletekkel, holott ezek szervezete mél 
tán érdemes a munkásosztály sorsával foglal­
kozók legbehatóbb figyelmére.

Az uj ipartörvény keletkezése előtt, mi­
kor a ezéhek fegyelme már lazult és a ezéh 
rendszer utolsót" vonaglott, tehát a mesterek 
és legénvek közötti szervezet is felbomlásnak 
indult, akkor keletkezett az első iparos-ifjúsági 
egylet Szegeden. Ez egylet föladata volt 
segédeket müveit társaséleti élvezetekre buz­
dítani és betegség esetén segélyezni. Az első 
siker után, melyet ez egyletről a szaklapok 
annak idején konstatáltak, a nagyobb vidéki 
városukban szintén keletkeztek hasonló ifjúsági 
egyletek, hasonló szervezettel. De a szervezet 
eleinte csak szűk korlátok között mozgott. Az 
egyletek kisebbszerü kaszinót képeztek, könyv­
tárral, olvasó-szobával felszerelve és e "bői 
nyújtották tagjaiknak a szellemi táplálékot. 
Mivel azonban az egyletek intézőinek érdeké 
ben állott hogy az ifjúságot az erkölesrontó 
tivornya-fészkekből az u. n. herbergektól távol 
tartsák, és ezek helyett megfelelő tartózkodási 
helyet biztosítsanak nekik, lassankiut a szer­
vezet tökéletesítése mutatkozott szükségesnek 
és erre adott alkalmat az 1876-dik évben Sze­
geden rendezett országos kiállítás. A különféle 
városokból odasereglett iparosok és főleg az 
eddig létezett iparos-ifjúsági egyletek vezető 
férfiai elhatározták, hegy ez egyleteknek tö­
kéletesítése és az egész országban való ter­
jesztése tárgyában, általában pedig az iparos­
segédek közös érdekeinek kölcsönös előmozdí­
tása érdekében időről időre összejöveteleket 
tartanak! Az első összzjövetel 1877-ben Vesz- 

rémben, a továbbiak két évi időközben 
B.-C sabén, Székesfehérvárott, 
Debreczenben voltak é a legközelebbi 
B -G y u 1 á n lesz e hó 19-én.

Már az első összejövetel alkalmával ha 
almasan domborodott ki e mozgalom czélja.
L jelszó az volt: Mi a kézműiparban alkal­
mazott segédek vagyunk, érdekeink azonosak 
az önálló iparosok érdekeivel, a mennyiben 
mi is önállóságra törekszünk s legtöbben le­
endő mesterek vagyunk; nem helyeseljük a 
töke ellen a munkások által indított mozgal­
mat és épen az ellenkező irányban haladunk, 
mint a szocziáldemokraták; anyagi és szellemi 
haladásunkat az önálló iparosokkal együtt, 
ezek támogatása mellett, sőt ezek érdekében 
is akarjuk elemi, mert a mesternek is érde­
kében áll, hogy müveit, szolid munkatársai 
legyenek.

Ez irányzat elég határozott és elég ki­
magasló arra, hogy a mozgalomról minden 
honfi őszinte rokouszenvvel emlékezzek meg. 
És ez nemcsak üres jelszó volt, hanem tény- 

üövetésre és érvényesítésre talált. Az1 _
páros ifjúsági egyletekben rendszeres tovább­

képző tanfolyamok keletkeztek, melyben a se­
gédek a legszükségesebb elemi és gyakorlati 
ismereteket szerzik ; a betegsegélyezés rend- 
szeresittetett; tisztességes utas-fogadó intéz­
mények léptek az egyletekkel kapcsolatkan a 
szállók helyére; munka-kiállitások rendeztet- 
tek a segédek számára ; pályázatok és verse­
nyek által a tanfolyamokban elsajátított könyv­
vezetésben és kereskedelmi levelezésben is ki­
tűnhettek ; átutazó segédek számára munka 
közvetítést rendeztek be, sőt itt-ott cseké­
lyebb utisegélylyel is támogatták az érdeme­
sebb segédeket ; egyik egylet több segédet 
Párisba küldött, hogy a müipar metropolisá­
ban tökéletesedjek, a másik egylet a takaré-

! kossági érzék fejlesztése érdekében penny 
bankokat léptetett életbe a segédek számára 
nem is említve az ily egyletek kebeleben lé 
tesitett dalárdákat és a társas élet belső fej 
lesztését, mely a segédeket a műveltebb tár 
sas érintkezésekre fogékouynyá és képessé is 
tette. . .

íme az iparos ifjúsági egyletek czéljai 
nak és működésének eddigi tömör vázolása.

De bár eddig is belső érintkezésben ál 
lottak egymással az összes hazai iparos ifjú 
sági egyletek, sem az érintkezés maga, sem 
az érintkezési ek egy vezető egylet által való 
irányítása, sem a kétévenkinti összejövetelek 
rendszeresen körülírva és meghatározva nem 
voltak. E rendszert akarja megteremtem a 
mostani gyulai vándorgyűlés, mely elé az erre 
vonatkozó javaslatok kerülnek.

Midőn e javaslatokat kellő figyelemre 
méltatva, egész terjedelmükben közöltük, mé 
egyszer a legmelegebben ajánljuk az iparos 
segédek említett önsegélyes törekvéseit els. 
sorban az önálló iparosok, másodsorban a kor 
(Hány s a társadalom pártoló figyelmébe. Az 
immár rendszeresítendő összeköttetés mellett 
kívánatos volna, hogy minden iparosvárosban 
legyen ily iparos-segédegylet és hogv az ezé! 
jamak elérésére vonatkozó működésében mi­
nél teljesebb támogatásban részesüljön úgy az 
ipartársulatok, mint a helyi hatóság részéről. 
Es e szempontból a gyulai gyűlés és annak 
lefolyása is iparos körökben kellő érdeklődésre 
tarthat számot.

E-s
Látogatás Hugó Viktornál.

Páris, julius.
Nem rég Hugó még Páris legszebb ré 

szében lakott, a gójöngyös rue de Clichy egyik 
egészen prózai harmadik emeletén, melynek 
legfölebb a bejárás magas oszlopai adtak ha 
nem is éjien költői, de némi rendkívüli szint. 
Lakásával szemben vakító gáz-irásban égtek a 
Skating-Ringh csalogató hirdetései, mely intézet 
az elöbbeni adósok börtöne termeiben ütött 
tanyát. A költő lakása minden este nyitva volt 
a nagyszámú barátoknak és tisztelőknek, min­
denki, a ki szinről-szinre akarta látni, nyert 
bebocsáttatást, egy meleg kézszoritást, néhány 
szives szót és a mellékterembeu a párisi soi- 
reékon szokásos hűsítőket. Az eredménye e 
rendkívüli vendégszeretetnek lett a zsúfolásig 
megtelése az aránylag kis lakásnak, és a köl 
tőnek minden este oly kimerülése, mely az ő 
rendkívül erős, e tekintetben igazán bámulatos 
szervezete mellett is végzetessé lehetett volna. 
Igen szerető gondoskodás volt tehát a költő 
hozzá'artozóitól, hogy őt. a város közepétől el­
vonták. A zajos rue de Clichy harmadik eme­
lel e helyett most Hugó egy kedves cottageban 
lakik, bátran nevezhetném villának is. Az 
Avenue d’ Eylau külső végén; igen csendes 
hely, gyönyörű kertekkel, pompás mezei lakók­
kal Itt talál Hugó Viktor illatos levegőt, saját 
kertjében teheti a szükséges mozgást, és ha 
sürgő szükség a városba hívja (például érte­
kezlet politikai pártfeleivel, próba a theatre 
frangaisban, vagy egy uj játékszer vásárlása 
unokája számára.) csak inteni kell az öt per 
czenkint elrobogó zöld omnibusznak. A födélen 
utazni az ő kedves mulatsága keresztül-kasul 
Párisban. Nagy örömet szerez ueki az eszme­
csere utitársaival, a kikkel a véletlen össze­
hozza és a kik közül a legkevesebben gyanít­
ják, hogy ki a szomszédjuk.

A ház elég tágas arra, hogy Hugó Vik­
toron kívül a Lockroy házaspárt és oly korán 
elhunyt Károly fiának két gyermekét befogadja. 
(Lockroy, a csípős humoráról ismeretes kép­
viselő két év előtt vette nőül a költő menyét.)
A fogadóterem földszint van, és kijárással a 
a meglehetős nagy terjedelmű és mindenütt 
gonddal ápolt kertbe. Persze az idei tavasz- 
szal a kerti élvezetek nem sokra mentek és 
május közepe daczára az üvegajtók szorosan

Á »DEBRECZEN« TÁRCZÁJA.
MAGYAR FÖLD.
Anyánk, magyar föld ! ezred éve 
Lettél már árva népedé;
Forró magyar vér, sás magyar k'óny 
Porod nem egyszer öntözé,

Maradj, maradj a magyaré!

Ne hidd, hogy népem elfeledte 
Mi szent, mi drága vagy nekünk;
„Itt é ned, halnod kell l" dalolja 
Felőled legszebb énekünk !

Maradj, maradj a magyaré!

Emlékszel é ? Ha talpalatnyit 
Rabolt el tőled hol ni czenk.
Utolsó csepp vérig csatáztunk.
S miénk maradt földed, a szent! 

Maradj, maradj a magyaré!

Ne hidd, hogy könnyelmű pazarló.
Ki idegen kezére hoz.
(.ji. az idők oly súlyosak s nem 
0v a hatalmas, szive rósz !

Maradj, maradj a magyaré!

Adók. harcz, elemi csapások,
Fekete lelkű gaz üzér,
Elűz az áldott ősi fóldriíl,
És lakni hajiokunkba tér!

Maradj, maradj a magyaré !

Megszólal a dob udvarunkban,
Meg a kis földdarab felett,
Es a ki müveit, szeretett, az 
Földeden, hazátlan . . , mehet !

Maradj, maradj a magyaré!

Oh ne teremj az idegennek,
Rázd le magadról barmait,
Ne gazdagítsd, csellel rabolt el, 
Ne tápláld nőjét,fiait,

Maradj, maradj a magyaré !

Be a sürü ködbe.
— Elbeszélés. —

(Vége.)
Sutét gondolatok jártak fel agyába kísér­

teni, s a gondolatok meg is valósultak ... El­
vira a sürü köd felé tett egy lépést. ..

Ha igazán szeretünk, féltékenyek va­
gyunk. Ezt mondja minden szerelmes s szivé­
nek bálványát félti a napsugártól, szellő suso- 
gástól. A madár dalában, a mit kedvese meg­
hallgat, szerelmi vallomást gondol rejteni s 
vetélytárst fedez fel abban a kicsinyke virág­
ban, melyet a szeretett lény, tövéről letépje 
keblére tűzött.

Ilát még miként félti az emberek tekin­
tetétől? Nincs nyugalma, bizalma és hite meg­
rendül, minden de minden megcsalásáról be­
szél s a mult mint ijesztő képek Újulnak fel 
lelke előtt s vádolja önmagát, hogy mért is 
akart egy elkárhozni készültnek megváltója 
lenni ?

A képzelgés, a beteges lélek balgatag 
álmodozása pedig az egész. Agyrém, mely in­
dokolatlanul született, ködfátyolképhez hasonló 
látomány, melyben nincs valóság.

Kínok közt vergődött Andor sejtő 
lelke. Kínokat okozott önmagának és gyötrel­
met Elvirának, a kit nagyon bántott, hogy oly 
bizalmatlanná lett hozzá kedvese. . .

És végre a féltés meghidegité már for­
róvá lett szerelmét. Kezdette érezni, hogy ez 
a féltékenység olyan tőke lehet, melyet kiak­
názni dús haszonnal fog részére lenni.

Követelésekkel lépett föl Andor ellené­
ben. Azt kívánta, hogy vegye őt nőül, adjon 
nevet neki, tegye a világ előtt tiszteltté a vi 
szonyt, melyet ma nem nézhet egyébnek senki, 
mint egy közönséges, komoly czélnélküli, sze­
relmi kalandnak.

Mint nehéz lidéreznyomás, úgy terhelik 
Andor lelkét Elvira kívánságai. Hiszen ő sze 
rette e leányt lelkének, szivének minden ér­
zetével, szerette úgy, hogy érte mindent meg­
tenni késznek nyilatkozott, de időt akart 
nyerni, időt, hogy a világnapjáé nyíljék al­
kalma, gunmosolylyal nézni a íiiffBőtött frigyre, 
időt akart nyerni, hogy megtekintse magának 
azt a kicsiny zugot, mely egészen övé fog 
lenni, hol függetlenül éltek az emberektől, 
hova a társadalom, a beteg közvélemény sö­
tét világ nézete nem kiséri el őket, hogy egy­
másnak élve, egymás szerelmében találnak fel 
üdvöt, boldogságot mindent.

De Elvira nagyon követelővé lett. Azt 
akarta, hogy Andor azonnal szakítson régi 
összekötetéseivel, teremtsen olyan kört, hol a 
világ előtt szerepet játszhasson, mert nem 
akar eltemetve élni, mert mulatni akar, hiszen 
még ifjú, szép, kire mosolyog az élet ki szin­
tén részt akar venni azokban az örömökben, 
melyeket az élet nyújt minden élőnek s ö ne­
héz fájdalmak, kínos szenvedések árán érde­
melte meg, hogy egy egy sugár reá is süssön 
abból a forrásból, melyből az élet üdéi 
áradnak.

Nehéz kin volt azt Andornak hallani, a 
hang a melyei mindez követve volt lelkét sér-

be voltak téve, a rouleauk lebocsátva és ha 
nem csalódom, pattogó tűz a magas márvány 
kandallóban. És ez szívesen látott vendég is 
volt, mert a hosszú utazás nyitott kocsiban 
szibériai benyomásokat hagyott hátra. A szalon 
bútorzata rendkívül Ízléses, költséges és phan- 
tasztikus. Egy bútordarab sincs silány vagv 
polgárias és egy sem czikoruyás. Ez egy költő 
otthona, ki nem akar úgy rendelkezni be, mint 
a dús főur, de nem is tűr házában semmi ne 
vetségest. Különösen szembe tűnnek a pompás 
fali szőnyegek, ritka és bizonyára nem közön­
séges drága munkával, szürke és piros alapon 
sok aranynyal, igen kedvesek a szemnek. E 
szőnyegeket Hugó Viktor maca találta ki és 
találmányára nem kis mértékben büszke; ö 
maga vezette a kárpitos munkákat és az eges/ 
bútorzatra ő maga készített terveket. A láto­
gatok tömege távolról sem oly nagy, mint ,-i 
rue de Clicbyben, mert az esti e fogadást meg­
szüntette, és most csak személyes ismerőse: 
látogatják csütörtökön és vasárnap.

Az öregség mindig megköveteli jogait, 
Hugónak azonban korlátlan hitelt biztosit. Én 
a gyanitásokat és híreszteléseket üres fecse­
gésnek találtam. Ellenkezőleg, a szabad levegő 
láthatólag használt a házi urnák, arcza még 
teltebbnek, szeme féuylőbbnek látszik, mint 
egy év előtt, magatartása épen nincs megtörve, 
mondhatnám : katonás, mozdulattal, he ültéből 
fölkel, hogy egy belépő nőt üdvözöljön és lo­
vaglásán kezét megcsókolja, bámulatosan ru­
ganyosak. Igazán, a nélkül, hogy köznapi bókot 
csináljon, mondahatta a nő, hogy a lovagias 
házi ur évről évre fiatalodik; És a mi a szel­
lem üdeségét illeti, elég egy negyedóra, meg­
győződni, hogy az erre vonatkozó fecsegések 
milyen alapra vezethetők vissza. Egy bizonyos 
lapban jó Ízlésnek tartják Hugót, mint valami 
főpapot tüntetni fel, a ki mindig mintha oltár 
előtt állna s a világ legpathetikusabb hangján 
kér egy pohár vizet. Bizalmas körben, kandalló 
mellett ebből a hangból ugyan keveset venni 
észre; a legnagyobb fesztelenséggel beszél 
Hugó a különböző tárgyakról, miket a társal­
gás szőnyegre hoz és ezek a tárgyak n e m 
tartoznak a magas gondolat légkörbe. 
A hang, a mi Hugónál uralkodik, nem pedáns 
és a szellem apró pénze, az élez van for­
galomban. Beszéd közben soha sem indulatos- 
kodik és kifejezéseit megválogatja, ha irodalmi 
vagy politikai ellenfeleiről beszél; legfelebb 
egy ironikus vagy kicsinylő, de mindenkor ud­
varias megjegyzésben részesíti. Tudva van, 
hogy Zola Emil az utóbbi időben roppant 
szenvedélyes ellensége neki. „Én nekem még 
soha sem volt időm, hogy Zola úrtól egy sort 
is olvassak“ — mondá Hugó sajátságos ino- 
solylyal.

A hasonlók vonzódnak egymáshoz. A köl 
tők külödösen szívesen látottak Hugó Viktor­
nál ; azon este is, melyről szóltam, többet kö­
zülök találtam ott. Az egyik, Vacquerie Augus­
te ugyan régen lemondott a múzsává enyel- 
gésről, mert egy néplapnak, a „L Ilappel“- 
nak szerkesztése teljesen igénybe veszi, azon­
ban a Levynél épen most kiadott „Színház“ 
czimü munkája mutatja, hogy ez az érdekes 
fejű, tüzes beszédű ember nem csak mint he­
ves politikus, hanem mint érdemes dramaturg 
is megérdemli az ünnepeltetést. Egy másik 
költő, Clovis Hugues, élő példája a déli for 
radalmi költészetnek. A lelkesesedés tüze ég a 
fiatal marseillei szemeiben, ki mögött már fi­
gyelemre méltó és regényes pálya van. Ha az 
ember Hugótól jön egv csütörteki soiréeról, 
oly költői hangulat kiséri, hogy szinte vers­
ben hallja trillázni a táj fülemiléit.

Helyi hírek.
* Diszebéd Debreczen sz. kir. város és 

Hajduvármegye lótenyésztése emelésére enge­
délyezett, magyar királyi állami dijosztás al­
kalmából, 1883. augusztus 12-ik napján, va­
sárnap délutáni 1 órakor a debreczeni nagy­

tette meg, hiszen Elvirát ő nem ilyennek hitte 
máskép gondolkozott a leány felöl."

Aztán kezdett megbarátkozni azzal a gon­
dolattal, hogy nőül vegye őt. Kerülte barátai­
nak társaságát, nehogy beszélni kelljen erről 
a dologról, nehogy el kelljen tűrnie azokat a 
gúnyos moso yokat, melyekbe szánakozás és 
talán több más is volt vegyítve, melyek nagyon 
tudták bán'aui érzékeny kedélyét.

És végre is, elhatározta magát. Mit neki 
a világ, mit a társadalom, a barátok nem tet­
szése, az ismerősök gunyja? ... Hát kinek 
nősül ő? Másnak, vagy magának? Akkor eszébe 
jut, hogy vaunak kötelezettségei egy nő és 
gyermek iránt, kiket egy haldokló bízott gond 
jaira . . . Ah, mint nehezedett ezeknek sorsa 
aggódó lelkére . . . Minő kinos tusát kellett 
vívnia a szerelemmel és a kötelességgel. Nehéz 
csata volt az, melyben a győzelem egyik félre 
sem volt még bizonyos.

És mégis arra kérte fel Elvirát, be­
várjanak csak egy rövid évig. El fog az ha­
mar repülni és boldogok lesznek. De a leánv 
szivében felébredt már a dacz. Jogait emle­
gette s a múltra hivatkozott. Kért, esengett 
Andor, hogy ha szereti őt, ne bántsa tervei 
valósításában, de mindez késő volt, Elvira lel­
kében más ked^'y képződött.

Régen volt az, midőn a nyomorban siny- 
lett, midőn mentv-kézre oly nagy szüksége 
volt, ma kényelem, jó lét veszi körül, ma már 
mosolyg rá a kegyetlen szivü sors, kegyeltjei 
közzé számíthatja magát s ha Andortól elkeli 
is válnia, mit vészit vele? A szerető szivét? 
3ah! Ezt lehet találni a nap alatt mindég, 
ász ezer meg ezer kínálja ót vele, s mit tesz 
íogy ez csak ráadás a csengő érczekhez, a 
susogó bankjegyek mellé s hogy a szerelmek
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DEBRECZEN.
erdei fürdő épületében, disze’oéd fog tartatni. 
Egy ebédjegy 2. a forintért vehető, a Szepesi 
Antal ur kereskedésében és Pap György ven 
döglősnél a nagyerdőn, a ki az ebédet ki 
fogja szolgáltatni, ismerve Pap György bátyánk 
ióizü magyaros konyháját, ezen ebédet ajánl­
juk a közönségnek.

* Vándorgyűlés. A biharmegyei orvos­
gyógyszerész és természettudományi egyesület 
ez évi vándorgyűlését szept. 15 én tartja meg 
Berettyó-Újfaluban.

* Szülői gondatlanság. Több ízben volt 
alkalmunk megemlékezni a szülők gondatlan­
ságáról, kik képesek egyes egyedül, bezárva a 
szobában, magukra hagyni gyermekeiket, kik 
aztán a kezök ügyébe eső gyufával rendsze­
rint felgyu tják a szobát, s az ártatlanok ma­
gok is ott vesztik életökef. Most egy ehez ha­
sonló eset történt városunkban, mely szintén 
jellemzi a szülök gondatlanságát. Egy másfél 
éves gyermek ugyanis tegnapelőtt belekapasz 
kodott az udvaron levő vízzel telt nagy dé­
zsába, s minthogy nem vigyázott reá ''senki, 
beleesett s bele fűlt. Mikor a szegény gyer­
meket észrevették, már akkor meg volt halva. 
Legyen ez intő példa a szülőknek.

* Öngyilkosok. A hét elején két öngyil­
kosság történt városunkban ; az egyik Kis And­
rásáé asszony, a másik Gzibere Juliánná le­
ányzó, mindketten gyufaoldatot ittak, oly mér 
fékben, hogy annak következtében bele is 
haltak.

* Halált okozó szeg Tegnapelőtt egy 
kis leányka drótszeggel játszadozott; a gyer­
mek szájába vette a szege*, lenyelte, azonban 
torkában megakadt, s mielőtt még orvosi se­
gély érkezett volna, a szeg halálát okozta a 
gyermeknek.

* A központi izr. iroda tudvalevő kör- 
iratával mindenesetre bebizonyította, hogy na­
gyon jól ösmeri a maga embereit, midőn azo- 
kat egy kis szerénységre, tartózkodásra szólí­
totta fel. Ha azonban azt hitte, hogy felhívá­
sának ez irányban lehet némi sikere is, akkor 
meg azt bizonyítaná be, hogy éjien nem ismeri 
azokat. Mert ha valaki oly szerencsétlen s azon 
hírben áll, hogy nem számítja magát Schwarcz 
Salamon töltetlen tisztelői közé, az számíthat 
reá, hogy utczán s nyilvános helyeken sértő 
nézegetéseknek, megjegyzéseknek, s otromba 
névtelen leveleknek teszi ki magát. Nyíregy­
házán p o. leköptek s inzultálták a békésen 
járó-kelőket, tudván, hogy bajok ezért nem es­
ketik, mert müveit ember nem örömest hozza 
nevét összeköttetésbe kravalokkal. Ez azonban 
hagyján, mert csak magán-sérelem. A mi nagy- 
próbára teszi az ember idegeit, azok a zsidó­
ság egy részének a t.-eszlári pörre vonatkozó 
megjegyzései. Fujik keresettebb dohánytőzsde 
tulajdonosának következő nyilatkozatát hozták 
meg nekünk: „Vallott már Scharf 
Móricz, csörgetheti jm a j d B . . y 
a lánczait az ezüst serleg mellé.“ 
A h.-böszörményi futó próféta pedig a „Bika“ 
kávéház nagy publikumának füle hallatára 
mondta, hogy „B . . y zálogba tette az 
ezüst serleget.“ És igy megy az lép- 
ten-nyomou. Ha a vasúton társalgónk a t.-esz­
lári ügyről, el lehetünk rá készülve, hogy a 
kocsi valamely szögletéből előbukkan egy zsidó, 
a ki rósz néven veszi a bármily higgadt és 
tárgyilagos véleménynyilvánitást. És ez nem 
jól van, mert bár tény az, hogy barbár közön­
ségünk igen csodálatos fokra viszi a külföldi 
lapok által tőlünk megvont „türelmesség,“

„mérséklet“ és „felvilágosultság“ képességét, 
de azzal még se kellene annyira visszaélni! 
Az ilyesféle nyilatkozatokkal, — melyekben az 
eszélyesebb zsidóságnak része különben sin­
csen — részünkről nem törődünk, de azért 
még sincsenek a magok helyén, s esetleg baj 
is szál mázhatnék belőlük, tehát ne provokál 
janak s ne álljanak a béke útjába! És mennyi­
vel türelmesebb, udvariasabb 
a magyar annál a hires külföldnél is! — 
Most olvassuk, hogy egy berlini kávés azt ina 
az üzlet bejárata felé, hogy „Hunden und Ju­
den verboten.“ Másnaji betörtek az ablakait, 
mire ő azzal toldotta meg a felírást, bogy 
„Hunde und Juden beleidigen nicht.“

* Helyreigazítás. Gulyás Mihály 
sertéskereskedö részéről fölkérettünk annak 
kijelentésére, hogy tározójában azon időben, 
midőn a gyilkosságot ellene tervezték, nem 
volt 13 ezer, hanem csak 13 száz forint.

* Halálozások. Múlt hó 29-ikétől aug.
4- ig következő halálozások történtek városunk­
ban. Fakó János 32 é. bélhurut, Szűcs 
Zsigmondné 35 é. tüdőgümő, Molnár György 

I é. tüdőlob. Mezei András 2 é. hökhurut, 
Bánki Lajos 1 é tüdőgümő kór, özv. G e r- 
z o n Fér. né 77 é. aggkór, Réti János 82 
é. gutaütés, B e n y ó István 75 é. aggkór, 
K i s Imre 2 é. baleset, özv. Szabó Eszter 
22 é. tüdőgümő kór, Erdei János 75 é. 
aggkór, Horváth András 68 é aggkór, 
Paksi Sándorné 65 é. tüdőgümő k., Sajó 
Györgyné 22 é. tüdőgümő k„ Szabó Mária 
22 é. tüdőgümő k, Nagy Károlyné 40 é. 
tüdőgümő k., M i s k o 1 c z y József 2 é. gyer­
mekaszály, S z o m b a t y István 73 é. agg- 
kór, Kecskés János 63 é. gutaütés, C zi­
her e Juliánná 18 é. öngyilkosság, L ő r i n c z 
József 46 é. tüdőgümő k., B o n y h a i Gá 
bor 2 é. torokgyík, Győrössy Kálmán 1 
é. bélhurut.

* A Nagyboldogasszony vásár, mely múlt 
hétfőn vette kezdetét, nem a legkedvezőbbnek 
mutatkozik; hétfőn és kedden bőr és gyapjú 
vásár volt, azonban bár a kínálat nagymérvű­
nek mondható, a kereslet mindazáltal igen 
lanyha volt. A holnap és holnapután tartandó 
juh vásártól remélnek mégis a kereskedők, 
nagyobb forgalmat, ha ugyan a beállott ked­
vezőtlen esős idő által reményeikben nem fog­
nak csatlakozni.

* Népesedés. A múlt julius 29-kétöl aug.
5- ig terjedő héten városunkban született ösz- 
szesen 41 egyén, meghalt ugyanez idő alatt 
45 egyén s igy a halálozá ok 4 el múlták fe­
lül a születtek számát.

Özv. Solymosi Jánosné részére
adakoztak mai lapunk zártáig a következők;
A „Debreczen“...............................10 frt.
Egy külföldi utazó........................... 2 frt.
Boros Sándor .......................... I frt
A 1089 számú házból (Gyűjtés.) 5 80 kr.
N. N. *)..............................................20 kr.

Úgy értesülünk, hogy városunkban a 
gyűjtések töbu oldalról megindultak s remél­
jük, hogy a szegény özvegynek juttathatunk 
legalább annyit, a mennyivel kárpótolhatjuk a 
hatheti tárgyalás hosszadalmassága 
folytán szenvedett anyagi károkat. Társadal­
munkból a részvét, még ki nem veszett s igy 
reméljük, hogy felhívásunknak kellő sikere 
leend.

*) Ez utóbbi adakozás a következő sorok kísé­
retében küldetett be hozzánk:

„T. s z e r k u r ! Tudván azt, hogy
... B i s d at

Az, akinembiztat,
Hanem rögtön p íz t ad... 

siettek s szegénységemhez mért cse­
kélységgel járulni a szegény S oly­
mos i n é felsegélésére. Debreczen, 
1883. aug. 8 N N.“ Szerk.

nek hamar vége lészea ? Eh, nevetséges is az 
az ábránd, a tisztesség felől, melyről Andor 
szavaira, gondolkozni kezdett. Hát mi az? Ad 
azért a világ valamit? Felváltják azt a pénz- 
üzletekben, adnak érte selymet, csipkét s . . . 
pezsgőt ? És végre is, mindazon tisztességek 
után, évek óta áhítozott már s egy sem tu­
dott belólök soha valósulni . . . Meddig vár s 
mire ? . . . Jobb lesz szakitni ezekkel s An­
dorral. Ez menjen a maga utjain, ő követi vá­
gyait és ki tudja, ha boldogabb nem is, de 
pibb élete lesz ...

És e sötét, mindennapi tervek leikéhez 
tapadtak ...

Andor szomorúan nézte a gyors átválto­
zást s midőn elkeltett utaznia, remegve, köny- 
nyes szemekkel kérte őt hűségre, türelmes vá- 
rása. ígérte hogy boldoggá teszi őt! Lefesté 
előtte azt a kedves, egyszerű életet a mely re- 
ájok vár, midőn nem sokára valósulni fognak 
álmai .... És a leány hűséget esküdött 
neki . . .

Találkoztak rövid hónapok múlva. Elvira 
nem mert szemébe tekinteni Andornak s mi­
dőn ez megkérdé, hogy hü volt-e hozzá, a 
néma ajk és lesütött szemek mindent megval 
lottak.

Andor lelkére tőr döfés volt ez a néma 
ság. N em panaszolt, nem vadolt. Összeszoritá 
ajkait, hogy a fájdalom hangokban ne törjön 
ki rajta, elnyomta a könnyeket, a mit szemé­
ben fakadtak s csak annyit mondott:

— Legyen ön Elvira boldog, boldogabb, 
mint a minővé én akartam tenni.

Elvira gúnyos kaczaja kisérte a távozót, 
Andor vissza nézet reá, a szánalom és megve­
tés volt a viszon válasz.

És aztán szomorú sorsa lett — látni 
hogy mint vált el életűknek útja. Az övé se 
volt boldog, de csendes, nyugodt, ha jéghi­
deg is. Elvira ment he az élet sűrű kö­
débe, oda, a hol a nő elveszti lelkének bű­
völő erejét, a hol a szív áruezikké aljasul, a 
hol szégyen gyalázat, fény, mámor ölelik a 
veszni tért lelket át . . .

És Elvira a legszörnyőbb lejtőn rohamo­
san haladt a szenyes örvénybe. A piszkos hul­
lámok átcsaptak rajta ... és úszott, küzdó- 
dött, mig végre elmerült.

Andor látta ezt a kinos vergődést, de 
nem uyujtá felé ki kezeit.

Elvira veszni tért és el is veszett . . . 
ha találkoztak, lesütött szemmel haladtak egy­
más mellett el ... s egy hallk sóhaj volt az 
egész üdvözlet . . .

Most már tudta, nagyon jól érezte Elvira 
hogy mit dobott el magától . . .

De már késő volt. Tudta hogy Andor 
most is siratja őt, de azt is tudta, hogy nem 
fog neki soha megbocsátani.

Ment hát be, egészen be abba a sürü 
ködbe, hol egyszer aztán igazán, végképeu el­
veszett. Rongy lett belőle . . .

És Andor azért most is könyezik, ha 
hallja a czigáuy zenéjét hogy:

„Nem érdemli szerelmemet 
Ez bántja az én szivemet . . .
Mért hogy úgy tudtam szeretni 
Mért hogy nem tudtam feledni . . .
Úgy tudtam szeretni!“

Ilyen az élet.
Sz.

Hazánk s a külföld.
— Gr. Eszterházy Miksa fiatal mágnás, 

az athletikai klub elnöke meghalt.
— Zsidóellenes zavargás — Jeruzsálem­

ben. A Jewish Chronicle nek jelentik m. hó 
29-éről : ütvén orosz, jobbára munkások a 
hifküldérek szolgálatában, behatolt tegnap a 
zsinagóga épületébe. Állítólag meg akarták 
gyilkolni Salant rabbit, ki szerencséjére nem 
volt jelen. Több zsidót megsebesítettek, egy 
Mayer Apter nevezetűt meg is öltek. A kato­
naság elfutotta végre a zendülést, melynek 
részesei közül tizenötöt fogságba vetettek.

Múzsák.
— A magyarországi néptanítók Ill ik 

egyetemes gyűlésének tagjai tudvalevőleg két­
félék lesznek, u. m. miniszterileg meghívottak 
és a tanító testületek által választott képvi­
selők. Miniszteri meghívást a következő állami 
közegek nyertek: Jekey Imre budapesti, Gás­
pár János alsó-fehérmegyei, Groó Vilmos gö- 
mörmegvei, Halász Ferencz beregmegyei. Ke­
rekes József szilágymegyei, Kissély Árpád 
liptómegvei, Koós Ferencz brassómegye*', Li 
bertiny Gusztáv nyitramegyei, Mennyey József 
vasmegyei, Mózes Sándor udvarhely megyei, 
Steinbach Antal torontálmegyei, Szabó Károly 
sopronmegyei, Tóth József pestmegyei, Várady 
Károly kolozsmegyei és Verédy Károly abauj- 
tornamegyei tanfelügyelők. Itésztvesznek eze­
ken kívül a közgyűlésben az összes állami 
férfi tanitóképezdék igazgatói; a budapesti 
állami képezde részéről azonban, minthogy az 
elemi és polg. iskolai tanitóképezde is, külön 
dr. Kiss Áron tanár is meghívást nyert. Az: 
állami taaitónőképezdék részéről meghivattak 
és pedig a budapesti II. kerületből Szente 
József, a budapesti VI. kerületiből Péter 
f y Sándor, a győriből Kárpáti Endre, a 
pozsonyiból G h i c z y József, a szabadkaiból 
Pillér György s a kolozsváriból Kozma 
József. A római katholikus főegyházhatóságok 
7, a ref. egyház 2, az ágostai ev. 2, az uni­
tárius 1, a görög kath. 1, a görög keleti és a 
zsidó hitfelekezet 1; összesen 15 képviselő 
által lesznek képviselve a gyűlésen. A lelsó 
népiskola két, az erdélyi tankerületekben lé­
tező felső népiskolai tanítók által választandó 
képviselővel, a polgári iskolák pedig három 
képviselővel lesznek jelen. Ezekhez járulnak a 
helybeli és vidéki tanitóegyletek és testületek 
hejentett képviselői, akikkel a közgyűlési tagok 
száma megközelíti a 250-et.

— Az épülő dalmű színház. A sugárúti 
dalmű színház fölépítése szépen halad és, ha 
csak rendkívüli körülmények nem jönnek közbe, 
már rövid egy év múlva hazai dalmü- 
vészetünk, valamint fővárosunk egy fényes pa­
lotával lesz gazdagabb. Lehetnek pazarabb 
fénynyel kiállított dalmü-szinházak, de mi is 
oly dalmü-szinházat kapunk, mely nemcsak 
berendezésénél fogva, de külcsín és építészeti 
ízlés tekintetében is ritkítani fogja párját. A 
6 pályázó közül Ybl volt, kinek terveit elfo­
gadták ; egyszerű, imponáló Ízlés, s czélszerü 
berendezés képezik előnyeit. — az egész olasz 
renaissance stylban készül. Az operaház elő­
tere, beleértve a sugárút szélésségét is, majd 
24 öl. a közönség részére a kőburkolattal el­
látott főhomlokzaton van a kocsifeljáró. Be­
lépve az előcsarnokba tágas előtérrel ellátott 
négy pénztárt találunk, mellettük a rendőr­
személyzet szobája, a tüzőrségé, a rendbiztos, 
orvvs, felügvelőtiszt szobája s a kapus páholya 
tűnnek elénk. Kívülről két kocsi-feljáró van 
és pedig balról a királyi család, jobbról pedig 
az igazgatóság részére. Van veszély esetére 
két tartalék kijáró is; ezek a földszinten a 
páholyok alatt vezetnek a szabadba. A néző­
térhez nagy díszes lépcső vezet s ezen kívül 
még nehány más lépcső E mellett jobbról és 
balról az igazgatóság és az udvar részére lesz 
fentartva a földszinti helyiség. A gyalog-jövók 
a főbejárat homlokzatán levő ajtókon juthat­
nak a páholyokba és helyeikre a nélkül, hogy 
az előcsarnokba be kellene lépniök. A karzatra 
menőknek szintén külön följáratuk van az épü­
let két oldalán. A fő nagylépcső alatt földszint 
van a nagy ruhatár. — Első emeleten vau a 
társalgó terem. Az udvari terem közvetlen 
összeköttetésben van a kis páholylyal, mig a 
nagy díszpáholy a nézőtér közepén foglal he­
lyet. Az első emeleten van a kényelmes ezuk- 
rászda és ruhatár, ezen kívül minden emelet­
nek a maga társalgója és ruhatára. A karzat 
amphithetrál alakú. A nézőtéren az előszintéri 
páholyok, két oldalt a színpaddal, szemben az 
udvari páholy. Az erkélyülések elhagyattak, 
mert a felállás által és a társalgás miatt az 
előadás zavartatnék. A zenekari helyiség oly 
mély, hogy bárminő nagy bőgő nyaka sem fog 
belőle kilátszani. A színház bármely pontjáról 
végig láthatni a színpadon történő minden je­
lenetet. A homlokzaton (a sugárúton) van a 
második emeleten a loggia (zárt terasz) a 
4-diken a nyílt terasz, melyből pompás kilátás 
nyílik a Tezézvárosra. az előcsarnokban 8 
renaissance stylü jóuiai márványoszlop van; 
az oszlopfej carrarai, az oszlop alja karsti 
márvány. Az első emeletiek vörös márványból 
vannak. Az oszlopokon semmi súly nem nyug­
szik, mert a felettük levő vas tartja azt. Az 
inasok és kocsisok külön helylyel bírnak lent 
olyan váróterem féle). — A színpad elején 
egy vasfüggöny vau, úgy, hogy ha ott tűz 
ütne ki, ez leeresztetnék és a tűz nem hat­
hatna át. Épen igy a nézőtéren is, minden le­
hetőleg vasból van, ugyancsak felülről sem 
hullhat le a tűz, mivel a tetőzet is vas s a 
színpad minden oldalt a falban tele van figyelő 
lyukakkal. A tetőzet rostélyzata olyan, mint a 

I párisi világkiállítási rotundáé. A színpad & 
túlsó utczára leereszthető, úgy, hogy a lovak

és kocsik stb. innen kanyarodva felfutnak a 
színpadi szerepléshez. A tető felső része pré­
selt horgany. A színpad fölötti tető is elkészül 
még az idén. A tetőzet 3 részből fog állani: 
az előcsarnok, a nézőtér és a színpad tető­
zetéből.

TÖRVÉNYSZÉKÉ
A „megkínzott“ gyilkos.

Debreczen, aug. 8.
A múlt évi szeptember hó 5-ének éjsza­

káján a k o n y á r i legelőn lovakat őrző K o- 
v á c s Lajos, k o n y á r i lakos odament a 
szintén lovakat őrző Tóth József fiatal le­
gényhez, hogy segítsen neki, menjen el vele 
Oláh Ferencz házához, őt ismeri és nem 
ugatja meg a kutya, mind már régóta szolgál 
Oláhékná!, Kovács Lajosnak haragosa volt Oláh 
Ferencz, s ezért, mint mondá, „m e g a k a r- 
j a ü t n i.“ El is mentek Oláh házához; itt 
Kovács Lajos a kezéből eldobott bot helyet 
egy fejszét felragadva, az alvó 
Oláhrarohantsegy csapással 
ügyonütőtte. A tényállást legalább Tóth 
József igy adja elő

De Kovács Lajos elsör. vádlott ta­
gadja ezt, s a csendbiztcs előtt tett vallomá­
sára, melyben a tettét beösmerte, most azt 
mondja, hogy abból egy szó sem igaz, csak a 
konyári csendbiztos kínzásai folytán vallott.

Tóth József szemébe is mondja előbbi 
vallomását, de Kovács ezután is tagadja bün- 
részességét.

A konyári csendbiztos és az első kihall­
gatásnál jelen volt tanuk előtt szintén ismétli 
Kovács, hogy kegyetlenül kínoz­
ták s azért vallott magára.

A meggyilkolt Oláh Ferencz édes apja 
ki jelen volt az első kihallga­
tásnál, szőrű 1-szóra ismétli az 
elsőrendű vádlott szemébe en­
nek beismerő vallomását.

Kovács Lajos mindazáltal határozot­
tan tagad mindent és Barcza csendbiztos­
nak szemébe mondogatja a vádjait. Hivatkozik 
több tanúra, kikkel Derecskén együtt volt be­
zárva s kik hátát és mellét kéknek látták. 
Végül hivatkozik a debreczeui börtön több 
lakójára, kik hallották, midőn a másik vád­
lott, Tóth József úgy nyilatkozott, hogy : 
„Csak azért vallott ellene, mert gazdag, hadd 
fizessen!“

A börtönből több rab elvezettetik, de 
ezek vallomásain eligazodni nem lehet.

A tanúkihallgatás folyamán semmi lénye­
ges nem merül föl, csak az idő telik s 12 
óra után az elnök tiz perczuyi szünetet ren­
del el.

Szünet után a közvádló Szabó Gábor 
kir. alügyész teszi meg indítványát. (A k ö z- 
vádló beszéde alatt Kovács La­
jos j el eal evő édesany jazokogva 
távozik a tere mb ő 1.)

Közvádló, Kovács Lajos tagadása daczára 
beigazolva látja, hogy ő a közvetlen tettes s 
ezért szándékos emberölési bűntény elköve­
tése miatt fegyházra ítéltetni, 2-od r. vádlott 
Tóth Józsefet pedig, miután ő bizonyos 
kényszer folytán vezette Kovácsot a tett szín­
helyére, a bünrészesség vádja alól fölmentetni 
kéri. A védők rövid felszólalása után a 
törvényszék visszavonul s délután fél 2-kor 
elnök a következő ítéletet hirdeti ki :

I. r. vádlott Kovács Lajos szándékos 
emberölés bűntényében vétkesnek találtatik; 
2-od r. vádlott Tóth József bünrésze- 
ség miatt szintén vétkesnek találtatik s ezért 
a törvényszék Kovács Lajost 10 évi fegyházra 
Tóth Józsefet 2 évi fegyházra ítéli. I. r. vád­
lott fellebez, II. r. vádlott javára a köz­
vádló is fellebbez.

Apró-cseprő.
Megemlítésre méltó azon különös szo­

kás, mely régibb időkben a franczia királyok 
koronázása alkalmával divatozott s abban ál­
lott: hogy a király a golyvás embereket eb­
beli bajukból csodaszerüleg kigyógyitá, azaz: 
az volt a nép erős hiedelme, hogy azt az 
újonnan megkoronázott király tenni képes. 
Ezen csodatény abból állott, hogy a király 
megérintvén a golyvás egyént, ezt mondá: 
„Hozzád nyúlok, az Isten gyógyítson!“

Ezen szertartás XV. Lajos király koro- 
náztatásakor is megtartatott s annak alkalmá­
val hiteles adatok szerint körülbelül kétezer 
golyvás ember volt egybegyülve.

Egy hires szerzetes azt találta mondani 
egy városban a szószékről, hogy a város ösz- 
szes becsületes nőit egyetlen talyigáu viszi a 
kapuk elé. Midőn ezért bepanaszolták, igy fe­
lelt : „Igaz, azt mondtam, hogy a város be­
csületes asszonyait egyetlen talyigán szállítom 
a kapuk elé, de nem mondtam ám, 
hogy hányszor fordulok meg 
vele!“

*

Mit készíted fogaidat és gyomrodat ? Higyj 
— és már ettél.

Sz. August i n.

Legújabb.
Kedden este zavargásosok voltak Buda­

pesten a Scharf család által lakott s a ke­
repes! utón levő „Hattyu“-szálloda előtt. Négy 
elfogatás történt. 11-re a rendőrség 
szétoszlatta a tömeget.____________________

Szerkesztői posta.
Elemér. A „Karczolat“-ot sajnálattal mellőzzük.
Jófi Hozzuk s máskor is szívesen vesszük.

Felelős szerkesztő : GÁSPÁR IMRE 
Kiadó KUTASI IMRE.
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Államadósságok.
Magyar arauyjár. adómentes 6°„

v n n 4 ti
Magyar papirjáradék . . 5 n
Magyar vasúti kölcsőu 120 írt . 

r r „ pg> es db.
„ eömöri ál!, zálogl. 5 
„ 1869. kel v. áll. kotv. 5 „
„ 1673. „ „ar.v.ezb.5 „
„ 1876. „ „ ar. r

nvereménykölcsön 100 irt.
„ 50 írt darab.

Tiszai és szeged; kölcsön 4% 
1871-ki magyar államkölcsön ő „ 
1873-ki „ v \ r
iraUfphprm kötvény magyar 5 ,

119.75 
88.90 
87.30 

138.— 
140 —

91.50 
109.50 
93.75 

115.— 
115.—
109 25 
llO.—
110 — 
98.60

120.25
89.15
87.55

138.50 
141.—

92 —
110.50 

94.25
115.50 
115 50 
109 75
ni­
ni.-
99 50

r 1868. zár. 5 „ 9fi — 96 75
r „ t> mesi . 5 „ 97.75 98 25

. 1867. zár. 5 „ 96.— 96.50
, horv. orsz. 5 r 99.- 102—
„ érdéivi 5 „ 97.50 98.50

M. jelz. urb. válts, kötvény ő » 93.25 93.75
K. borv.-szláv. jelz. föld'. 5 „ 96.50 97.50
Szőlödézsma váltsák kötvény 5 „ 97.75 96.25
M. kir. kamatos pénztárjegy . . -- .--- —
Egyes, áilamad. papírban 41 u 77.75 78.—
- r ezüst kamat jau. jul. ő „ 78 — ‘‘ 8.50

„ „ , ápr- okt. 5 „ 78 — 78 50
Osztr. aranvj. 4% kamat. . . • 92.25 92 75
Osztr. papirjáradék adómentes 5 „ 118.50 119.50

államad. 1854. á 250 frt 129.50 130 50
Kisorsolás 1860-ból á 500 frt 137.— 138 —

r 1860-ból á 100 frt 170.50 171.50
1864-bő 1 á 100 frt 170 50 171.50
1864-ból á 50 frt . ; 104.25 104.75

Pestv. köles. 1870-ből . • 6",0 104.25 104.75
, r 1871-ből . . „ 97.— 97.25

Budapesti köles. 1880. . . 5°;0
Szerbiai nyerem, kölcsön . 3%

32 -
1

33. —

Részvények.

o) Bankok.

200 Által, magyar munic. hitelin. . . 205.— 210-—
120 Angol-osztrák bank..................... -- .--- -- .--
100 Budap. bankegy. részv. társ. . . 102 25 102.75
200 Franko-magyarbank..................... -- .--- — .--
100 Morvát leszámitoló-bank .... ____ --.---
80 Budapesti iparbank..................... 40.— 4L —

100 Központi ipartárs. hitelint. . . . -- .--- -- . —
100 Magy. ált. föhthitel-részv. társaság 289.75 290.25
200 Magy. általános hitelbank . . 216.— 218 —
200 Magyar jelzálog hitelbank . . . 108.75 109.—
200 Magyar leszám. és pénzv. b. . . -- .--- -- .---
160 Magyar országos bank részv. társ 94.50 94.75
300 Osztrák hitelintézet..................... _,--- -- .--
150 Osztrák-magyar-bauk.................... 290.60 290.80
500 I. magyar iparbank.................... 825.— 830 —
500 Pesti kereskedelmi-bank .... 171.— 172 -
oOO Pesti m. kér. b. előv. j. n. . . , . 593.— 594 —
100 Sziszek! hitelbank..........................
100 Unionbank......................................... 113.— 114.—

ó) Biztositó társulatok.
200 Bécsi biztosító társulat .... 230.— 232 —
200 Bécsi életbizt. intézet .... 245.— 243 —

2000 Első magyar biztosító-társaság . . 3450.— 3475.—
50 Fontiére pesti bizt. intézet . . 40.50 4L—
50 Magyar-franczia biztositó-társa-ág -- .---

SÖU Pannónia visszbiztositó társaság . 975 — 1000.—

xxíoVSA

c) Gőzmalmok.

500 Concordia-malom.......................... 565 — 570 -
500 Első budapesti-malom.................... 1250.— 1260.—
200 Erzsébet-malom 249.— 251.—
506 Hengermalom............................... 635 — 645.—

276 — 278 —
200 Mo nárok és sütök-malma ■ ■ • 392.— 393. -

1000 Pannonia-malom.......................... 1315.— 1320 -
300! Yiktoria-malom............................... 444 — 448.—

d) Közlekedési vállalatok.

200 Alföld-fiumei vasút .... 5°/0 _ e-- —.—
200 Báttaszék-domb.-zák. v. . • v 167.50 168.50
200 Déli vasút................................. 166 — 106.50
20t É zt.kkeleti vasút.......................... 142.50 143.—
2()0 Erdélyi vasút............................ • 161.— 162.—
200 Györ-sopron ebeufurti vasút „ • 160.50 161 50
200 Kassa-oderbergi va-ut ... 4 -- .--- — .--
200 Magyar galicziai vasút. . . 5 143.— 144.—
200 M. n;. ugati vasút .... „ 159.— 160.-
20" Osztrák állami vasút ... „ 164 — 164.50
200 Pécs-barcst vasút .... „ 333 50 334.—
200 Tiszavidéki vasút .... „ 220.— 222.-—
50U Osztrák dunagözhajózási társ. „ 247.50 248.25
100 Budai hegypá ya............................... 599.— 603 —
200 Pesti közúti vaspálya..................... 440 — 441.50

„ „ élvezeti jegyek . . . 265.— —.—

e) Takarékpénztárak.

50 Budapest III. kerületi..................... 55.— 57.-
lüO Czeg.édi.......................................... ____ -- .--
300 Országos központi.......................... 524.— 525.—

1000 Pesti első hazai.......................... 4600.— 4620 —
200 Pest-budai fővárosi..................... 516.— 518 —

Pest külvárosi................................
f>0 Pakrac-daruvár-kutinjai ....

100 . ált. tkp. rész. tár....................... 123.50 124.—

f) Különféle vállalatok.
105 Alagút............................................... 108-— 110-—
80 Általános waggon kölcsönző társ. 87.- 88.—

150 Franklin-társulat.......................... 145.— 146-—
400 Ganz- és társa-féle vasöntöde . . 702 — 708- —
200 Gscbwindt-féle szeszgyár .... 415 — 420.—
200 Gyapju-mosó és bízom. I.m.. . --.--- ___
210 Kereskedő testületi épület . .
200 Könyvnyomda .Atbeueum“ . . . 590.— Ö95 —
50" „ Pesti ..................... 825.—

85 Kőszén és téglagy. (Dräsche) . . 156 — 156.50
100 Pesti építő társaság.................... -- .---

Iiimamuráuvi vasmű.................... _.--- ____
100 „ vasöntöde .... 121.50 122-50
100 Salgótarjáni kőszénbánya . . . 112 — 113.—
200 Schlick-féle „ .... 237-- 238.—
400 Serlőzöde első magyar .... 600 — 605 —
29u Sertéshizlaló.................................... 345.— 348.—
200 Sóskúti kőbátna .... 45 — 50.—
200 Spodium- és csontliszt-gyár . , . 277.— 278.—
20U Szálloda-részvény társaság . . . —.—
200 Tégla és mészégető újlaki 104.— 115.—
160 Téglagyár kőbányai..................... 1 264.— 265 —

Záloglevelek.
Magyar földhitelintézet 51,,0,, 101.— 101.75

» a h „ 100.15 100.30
4 1 °/1 ® * * h2 '(, 93 75 94.25

Magy. arany v. ezüst 
„ jelzálogbank

„ ált. földb. r. v. t.
fí Ti n T)

Osztrák-magy. bank o. é.

200
200
200
300

1ÜU

200
300
300

1000
200
200
200
200

200

1 no 
200 
200 
200 
300 
200; 

200

100
100
100
100
100

n r f n n
Pesti magy. keresk. bank

r n n »
„Albina“ tak. és hit. int.

Elsőbbségek.
Alföld-fiumei vasút . .

» „ 1874 kih.
Báttasz.ék-dombovár zák. . 
Dunagőíh.-társ......................

Éjszakkeleti vasat. . . .
, „ aranyban
» an

Magyar galicziai vasút . .
„ „ II. kibocs.

Magyar nvugoti vasút. . .
n *„ 1874. kib.

M. vasut-els. köles, beruh.
I. Erdélyi vasút .... 
Győr-sopron-ebenf. vasút . 
Kassa-oderbergi vasút . . 

„ eperj.-tarn. v. m. r. .
, osztr.-v. 1879. kibocs.
„ m.-v. 1879. kib. ar.

Osztr. állami vasút . . . 
Tiszavidéki vasút'. . . .
Budapesti lánczhid . . . 
Budapesti malom .... 
Kösz. és téglagy. kötelezv. 
Lloyd- és tőzsde épület

120.—
101.20
98.25 

100.— 
101.50
98. -
91.25 

101.75 
101.50
99. —

101.—

98 25 
93.50 
93.50

90.50

120 50 
101 45 
98 75 

101.— 

101.85 
98.25
91.50 

102.25 
102—

99.50 
100 50

98
50

91

. 5 108-25

92.50 25

94.— 94 50

103.50 i 104

96.75

Magánsorsjegyek

4°
ooO o 
Q 1, O 2 
3 1/ ° i<i
3'/, 
3% 
3 V«

Osztrák biteliutézet . . .
Budavárosi sorsjegy . . .
Keglevicn , ...
Pálffy „ ...

Pénznemek.
Cs. kir. arany (vert) . . .
n “ » (kör) . . .

Oszt.-magyar 8 frtos arany.
20 frankos arany .... 
Török arany lira ....
Osztrák és magyar ezüst. .
Nemet bírod, bankjegy. 100 m.

Váltók árfolyama (3 hóra)
Német bankp. 100 n. b. m. 
Amsterdam 100 boll. írtért. 
Brüssel 100 frankért . . .
Paris 100 frankért . . . 
Marseille 100 frankért . .
Svájczi pénzp. 100 frankért 
Zürich 100 frankért . . .
London 10 font sterlingért 
Szentpétervár 100 rubelért . 
Milano 100 ure uuovo ital.

5.67 
5.62 
9.4 7 
9.47

58.35

58.40
98.—

97.25

171 —
39.50 
20.—

34.50

5.09 ! 
5 64 
9.49 
9.49

58.45

58 55 
98.25

47.10 47 20

47.10
47.10

119.20

47.20 
47.20 

119 35
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6 SZÁLLODA,
mely el van látva 24 vendégszobával, tágas kávé­
házzal, nagy és díszes ebédlővel, mely télen át 
tánezteremül használtatik, továbbá a megkivántató 
minden mellékhelyiségekkel; méltányos feltételek 

, mellett haszonbérbe adandó. 
Értekezhetni lehet felőle az alföldi takarék- 

pénztárban, Debreczenben.

JSvv Magyarországnak legnevezetesebb és 
legszénsavdusabb ásványvize a

Szolyvai és Polenai

A legjobb
SZIVARKA PAPÍR

r.
T, LIJHI

Franczia gyártmány 
utánzásoktól ovatik !!!

fi É szivarkapapir csak akkor valódi, A 
ÍA ha minden lap LE HOTELON bé?
~ lyegzöt magán hordja és minden öt- 

karton az alant látható védjegygvel yj 
és aláírassa! van ellátva.

Figyelemreméltó, j 
pilepsiában.

1
■Prop- du Brevtt

* MEWHY.tOtili Jf í Jintutvn, P A R IS

Kapha t ó helyben : Baum Miksánál.

-''Mlszenve- iAjLä
p

görcsben és idegbajokban 
dók biztos segélyt találnak rend 
szeremben. Dijjazás szemlélhető: 
eredmény után. Levélbeli kezelés.

Százak kigyógyitva.

Dr. Albert tanár
Paris, 6. Place du Tróné.

Debreczen, 1883. nyomatott kiadó KUTASI IMRE könyvnyomdájában.

mely borral vegyítve a legkellemesebb italt nyújtja; gyomor és ideg- 
rendszer bántalmakuál pedig kitűnő szolgálatot tesz ; a

ERZSÉBET
gyógyforrás,

hathatós gyógyszer tüdőbajoknál, hörg-bántalmi-knál. valamint hugy- 
cső-hólvag hurutoknál is. A megnevezett ásvány v ,ek bármikor kap­

hatók és megrendelhetők frissen tö íve

Edeskuty L. kereskedésében Budapest. Erzsébet-tér 7. szám; továbbá: 
a munkácsi és nyíregyházi főraktárban, végre: Magyarország minden 

nagyobb gyógyszertárában és kereskedésében.
FIGYELNI EZTETÉS! Csak akkor tekinthetők valódiaknak 

és friss töltésneknek fentnevezett ásványvizek, ha úgy a dugók bel-
vÁdDm vT ’ '’"TI82 ÜV6g czimlaPjai" védjegyemmel „MARSALKÓ 
KAnULY vannak ellátva.

Tisztelettel

MARSALKÓ KÁROLY,
a munkácsi uradalmi ásványvizek bérlője és kezelője.

f-

1883.
KIőDxrlrdl

Helyben én pont^ 
Egy évre . .

Negyed évre

Egysza*
A lap szellemi rész4 
den közlemény fhpink 

fi a »sei
berineutve tűig

Előfizethetni 
TELEQDI K . LAI 
csathy kaht
kereekedeeébeu e« 
talbai. Kl’TASl Ifli 
nyomdájában a a pd

Hál

(r e i
szemét«, tart | 
úgy látszik, 
harminezöt 
s aztán le is 
ra — egymás 

Az osztr; 
most már kouj 
a kettő azon 
ruha kellő fedi 
bocsátkozzék.

Mig Boci 
nyelvű és szár: 
sen nyilatkozni 
mai való egye: 
végre is igen 
komolyabb in 
Ausztria és Ni 
ságos találkoza 
megpecsételem!! 
végeztetett eg; 
Gassteiuban. A: 
azon, hogy az 
marék, kiknek 
dalom nagy mi 
arra van sziiks 
tartományait is 
lan hagyják a 
feltűnő nyilván 
lalanul s karéi 
parkjaiban és 
szövetség épe 
épen most tűn 
Bizony akkor 
Oroszországgal ] 
nek latszik, ez j 
danausi ajándelJ 
metország részéi 
a mire a muszij 
lünk ; tudva azj 
uak egyetlen sa 
felé van elfoglal 
azt kell hűmül] 
narchiánk inéira 
hogy valaki U n 
valaki pedig f 
ország bizonyár 
egy a harezban

És mig já 
szinűbb és legrl 
tolja sorsát, ad] 
veszteg és megd 
a sakkhuzások^ 
politikáját s a 
végletekig fok1 
országra mutat 
határt nem isn 
borúban uaryai: 
uralkodó-ház, ] 
vát hütlenséir J 
legérzékenyebbe 
ellen fogja látni 
len támasza 1-j

Francziaord 
-zág eléggé bizi 
leges ma gat art a 
hatalmasabb s 
volt «űoszorszagl 
Magyarorsa 
t o s i t o 11 a m 
barátságát 
saságában a 1 - : 
val az erre liáns 
s megelőzte v< n 
örvend nyugaln 
nézni azt a tra 
nása a Balka 
felvonása — le 
játszani. Úgy 
inás okok kövei 
rátságuak fenj 
rói fejedelemnél 
orosz által ten 
hódoló látogata 
igen jól, igen :

Mi pedig 
s legyünk végr


